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1O MTUTAHHS CEMAHTHUKHA PAIIIOHAJIBHUX IPUKMETHUKIB
B YKPATHCBHKIM, AHIUIIMCBKINA TA HIMEIIBKI MOBAX

Y cmammi poszensanymo menepiwniti cman cnpas na npeomem 00CHiONHCeHHs BIMUUSHAHUMU A 3AKOPOOHHUMU HAY-
KOBYAMU MOBHUX MOMONCHOCMEU Ma po30idcHOCmel Y 8i000paAdCeHHT MUX Y Mux MOSHUX AGUW Y CNOPIOHEeHUX ma
HeCnopioHeHux Mo8ax y sicmasHomy acnexkmi. Biosnaueno cneyuixy sicmaenux po36i0ok 6 Ykpaini ma 3a KOpOOHOM
mMa npocaioKo8AHO NPeOMen CYYaACHUX KOMAAPAMUSHUX OOCIIONCEHb Y MENCAX OIUZbKUX ma 8i00ienux mog. Y cmammi
npeocmagieno anaiz PisHUX CeMAHMUYHUX KAACI8 Ci6, WO 3MO0eNbO6AHT HAYKOGYIMU V' DIZHOCIPYKIMYPHUX MOBAX.
YV 0ocnioscenni maxosic suokpemneno cemanmuyHull K1ac payioHanbHol 1eKCUKU Ha NO3HAYEHHS AGUWA PAYIOHATbHOCE
8 YKpAiHCKill, aHeniticokitl ma HimeywKitl mosax. Hazeanuil cneyugiunuii cemanmuunuil Kiac ciié OXONae 1eKCUKy Ha
NO3HAYEHHS MUX ACNeKMi8 C8IMOCHPUIHAMMSA, W0 NO8 A3AHI TUULe 3 POZYMOM, JTOTYHUMU MIDKYBAHHAMU 1A MUCTEHHAM
J0OUHU. Bionogiono 0o cxapaxmepuzo8anozo NOHAmMms CeManmuyHo20 K1acy 0iopano ionoeiony payionanibHy 1eKCUKy,
cepeo sikol npedcmasieHi i payioHaibHi NPUKMEMHUKY 6 VKPAIHCOKIl, AHIIUCLKIL Ma HIMEYbKIll MOBAX V 3iCIMAGHOMY
acnexkmi. JIisi GIOULYKAHUX PAYIOHATbHUX NPUKMEMHUKIE OIOPAHO 8I0NOGIOHUKU Y KOMCHIU 3 MO8 3 IX NOOANbUIUM JIeK-
cuxo-cemanmuyHum ananizom. CXapakmepuszo8ano CeMaHmuky OIOpaHUX payioHANIbHUX NPUKMEMHUKIG 13 NOOAIbUOI0
O0eMOHCMPAYIEI IXHLOCO CI0BOBNHCUBAHHSA ) PIZHUX KOHMEKCMAX Y 3ICMAGII08AHUX MOBAX 3a MAMEPIANAMU MOGHUX KOD-
nycie ma miayMayHux cio8HuKis. J[ocniodceHo wiiAxXy 3ano3udeHHs 0esaKux payioHalIbHUX NPUKMEMHUKIE i3 8USHAYEeH-
HAM MOBU-NOCEPEOHUKA OISl YKPAIHCLKOL, aHeNIUCbKOI ma HIMeybKoi MO8, d MaKodlC BIOHAUOEHO NUMOMI GIONOGIOHUKU
6 HiMeybKitl Mosi. Busnaueno nepcnexmusu nooanbulo20 O0CIIONCEHHSL Y MENCAX OeMAIbHO20 JIEKCUKO-CEMAHMUYHOZ0
aHaizy payioHarbHUX NPUCIIGHUKIS, PAYIOHATbHUX OIECAIE MA PAYIOHANILHUX IMEHHUKIE 8 YKPAIHCOKIU, AHNIUCHKIL ma
HIMeYbKitl Mo8ax y 3icmagrHomy acnexkmi, a maxodic mooenosanns konyenmy PAL[IOHAJIBHICTD i3 ghopmysanusam 1i02o
A0pa, 0anbHeoi ma 6audCHLOI nepudgbepiil.

Knrouogi cnosa: cemanmuunuil Kaac, payionanibHi NPUKMEMHUKU, TeKCUKO-CeMAHMUYHUL AHAI3, 3ICIMA8HULL ACNeKm,
PAaYiOHAbHICMb.
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SEMANTICS OF RATIONAL ADJECTIVES
IN THE UKRAINIAN, ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES

The paper presents the current state of affairs in the study of linguistic identities and differences in the reflection
of certain linguistic phenomena in related and unrelated languages in a comparative aspect by Ukrainian and foreign
scientists. The specifics of comparative research in Ukraine and abroad are noted and the subject of modern comparative
research within related and separate languages is traced. The article reveals an analysis of various semantic classes of
words that are modeled by scientists in languages of different structures. The study also identifies the semantic class of
rational vocabulary to denote the phenomenon of rationality in Ukrainian, English and German. The named specific
semantic class of words includes vocabulary to denote those aspects of world perception that are related only to reason,
logical reasoning and human thinking. In accordance with the characterized concept of semantic class, the corresponding
rational vocabulary was selected, among which rational adjectives in Ukrainian, English and German are presented in
a comparative aspect. For the found rational adjectives it was selected the equivalents in each of the languages with
their lexical and semantic analysis. The semantics of the selected rational adjectives was characterized with a further
demonstration of their word usage in various contexts in the compared languages using materials from language corpora
and explanatory dictionaries. The ways of borrowing some rational adjectives were investigated with the definition of
the intermediary language for Ukrainian, English and German, and specific equivalents in German were also found.
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Prospects for further research are identified within the framework of a detailed lexical and semantic analysis of rational
adverbs, rational verbs and rational nouns in the Ukrainian, English and German languages in a comparative aspect, as
well as modeling the concept of RATIONALITY with the formation of its core, far and near peripheries.

Key words: semantic class, rational adjectives, lexical and semantic analysis, comparative aspect, rationality.

IlocranoBka mpodaemu. Ha cyuacHomy erarri
PO3BUTKY MOBO3HABYOi HayKW Jefali OiibIie
nocnigaukiB (A. BenrpuaoBuy, H. BenrpunoBud,
O. Hemenuyk, A. Kinamyk, O. Mexos, I. Cep-
nytbko, O. Cynuma, 1. IleOpyxk Ta iH.) 30cepeIKyOTh
CBOIO YBary Ha JOCII/DKEHHI CEMaHTHKH THX YH THX
criermuivHUX KJIaciB CJiB, MO Ja€ 3Mory chopMmy-
BaTH TaKy co0i MOJENb TIPO YSBIICHHS HAPOIY, MOBY
SIKOTO JIOCIIZKYIOTh, B HOIO MOBHIM KapTHHI CBITY
LI0/I0 MIEBHOTO SIBUIIIA, TTO3HAYYBAaHOTO KOHKPETHUMH
JIEKCEMaMH.

AHaniz gociaimkenb. IluTtaHHg 3iCTaBIIEHHSI
JMEeSKUX CIenudiuanX CEeMaHTHYHHX KJIAciB CIIiB,
c(hopMOBaHUX Ha Marepiayi CHOPIAHEHUX Ta HECIO-
piAHEHHX MOB, MOTPAIUIAE Y TOJNE 30pY SIK BITUM3-
Hsiaux (A. Jomkenko, O. 3aiyxHa: CeMaHTHYHI
OCOOJIMBOCTI OpHATHBHUX JIIECIIIB B aHIIINACHKIA Ta
yKpaiHcbkiii moBax; I. PymneBa, O. byraii: mopis-
HsJTbHA XapaKTEePHCTHUKA aHTIIWCHKUX Ta HIMEIBKUX
MonanpHuX mgiecniB; H. HaBpompka: miecioBa, ski
BHPaXKalOTh IICUXOCMOIIHHUI CTaH 0COOH, B aHIIIii-
CBbKil, HIMEIIbKIiH, iCHaHChKil Ta YKpaiHChKil MOBax;
A. Kinamyk: o0pa3-cxeMaTHu4He MOJICIIFOBAHHS
CEMaHTHKH 1pparlioHaIbHOI JIEKCHKH B YKpaiHCHKIH,
AHTIIINACHKINA Ta HiMelpKid MoBax; O. MartepuHChKa:
CTPYKTypa Ta CEMaHTHKa HaliMEHyBaHb YaCTHH IIPO-
LeciB y HIMEIbKill Ta aHDIIHCHKIM MOBax Ta iH.), TaK
i 3akopaonnux (b. [iUoH: ceMaHTHKa aHDIIHCHKUX
MunibHEX 1MeHHUKIB, E. Sxomerti, M. IloHco-
HET: CEMaHTHUYHA TUIOJIOTiA €MOTHBHUX IMEHHHKIB
B aBCTPANHCHKUX MOBAaX KOPIHHHUX HApOJiB Mare-
puka; X. Emacpi, A. ByOekpi: BepOanizawisi emouii
B aHIIIHCHKIM Ta MapOKKaHCHKiIA apaOChbKiii MOBax
Ta iH.) HaykoBIiB. Ha3BaHi 3icTaBHI JOCIIKCHHS
cnenu(iuHUX KITaciB CIIiB CTaBHJIM 32 METy HE JIHIIE
MIPOIEMOHCTPYBATH 3HAYHY PECYPCHICTH JIEKCHYHOTO
MaTepiany y CIOpiTHEHHX Ta HECTIOPiTHEHUX MOBaX,
a i 0OyMOBHJIM KOJIO HACTYIIHUX HAyKOBHX IOIIYKiB
Ha MPEAMET BUOKPEMIICHHS HOBUX T'PYII CIIiB 3 METOIO
X IMOJANIBIIIOTO IOPIBHSHHSI.

MeTta po3BiAKH — 3MIHCHATH JIEKCHKO-CEMAaHTHY-
HHAW aHaJi3 pallioHaTbHUX MPUKMETHHUKIB Ha ITO3HA-
YEeHHS SIBUIIA PAIliOHATEHOCTI B YKPATHCHKIH, aHTITii-
CBbKill Ta HIMELBKil MOBax y 3iCTABHOMY acCIEKTi.

Mera [oOCHiIZKEHHSI 3yMOBJIIOE HEOOXIJHICTh
PO3B’sI3aHHS TAKUX 3aBAAHD!

— BHOKPEMHUTH CEMaHTHYHHH KJIAC pamioHaaIbHOT
JIEKCUKH B YKPaiHCBKil, aHTMIHCHKIA Ta HIMEIBKil
MOBaXx;

— BHPI3HUTH pPaIliOHATbHI TPUKMETHUKH Cepel
YCiX JIeKCeM Ha3BaHOTO CEMaHTUYHOTO KJIacy y KOXK-
Hil i3 JOCTIPKYBaHUX MOB;

— CXapaKTepu3yBaTH JIEKCUKO-CEMaHTH4YHI 0CO-
OJMBOCTI palioHaTbHUX MPUKMETHHUKIB y 31CTABIIIO-
BaHHUX MOBAX;

— BU3HAYUTH MEPCIEKTUBU TMONATBIINX JOCHTI-
JDKEHB paIlioHaIbHOI JISKCHKH B YKPATHCHKIH, aHTITiiH-
CBHKIH Ta HIMELBKIN MOBax.

VY po3BiALl MOCIYroByEMOCH 3arajlbHOHAyKOBHMH
METOIaMH, SIK-OT: TIOPIiBHSIHHS Ta y3araJlbHEeHHsI, aHa-
i3 1 CMHTE3, a TAKO)K HAsBHHUH CIICI[iaIbHUAN JIIHTBIC-
THYHAA METOJA aHaTi3y CIOBHUKOBUX Me(iHIIIN myis
aHaJi3y TEOPETWYHOTO MaTepially JIHTBICTHYHHX
HarpaioBanb iHIMX aBTopiB. Kpim ToOro, momiu-
HUMH CTaIOTh TaKOX JIEKCHUKO-CEMaHTUYHHUI aHaIi3 Ta
3iCTaBHUI METOJ| 33Ul YTOYHECHHS TOTOXKHOCTEH Ta
PO30DKHOCTEN y CEMaHTHIII JOCITIKYBAHUX JICKCEM.

Buknaaa ocHoBHOro wmartepiaay. Y po3Bimmi
MOJISJTFOEMO CEMAHTUYHHI KJIac JIEKCEM Ha TO3Ha-
YCeHHSI SBHIA PaIliOHALHOCTI, Ml SKUM PO3yMiEMO
TaKWii CIIOCIO CBITOCHPUAHSTTS JIFOIUHOK0, 32 SIKOTO
OCTaHHSI MOCITYTOBYETHCS JIMIIE PO3YMOM, JIOTIKOIO,
TTOCJTiJOBHIMH YMOBHBOJIAMH, BXXKE HaOyTHM Ta TPO-
aHAITI30BaHUM JOCBIJIOM, BIIACHUMH I1HTEJIEKTyallb-
HUMU 31i0HOCTsIMU. Takuii parioHanpHHIA (0OTPYH-
TOBaHUM, PO3CYIJIMBUIA) CTWIIb  KUTTEASUIBHOCTI
BiJJTHAXOJUTH CBOIO BepOaIbHy BMOTHBOBAHICTb Y JICK-
ceMax YKp. iHmenexm, Myopicmy, npopaxosyeamu,
PpO3YMHO; aHTI. intelligence, wisdom, predicsmartly,
smartly; Him. die Intelligenz, die Weisheit, schliefen,
klug. Y Mexax BUOKPEMJICHOTO CEMaHTUYHOTO KIIACY
pauioHanbHOI JIEKCHMKH BHPI3HSIEMO W pamioHalbHI
MPUKMETHUKH TS KOXKHOT 13 JIOCIIPKYBAaHUX MOB.

Jlo mpuxmany, B yKpaiHCHKi MOBi, aHIIIHACBHKIN
Ta HIMEIBKIH MOBiI BITHAXOIUMO JIEKCEMY .J102iU-
nuti / logical / logisch, mo TOXOMUTH Bill IMEH-
HUKa s102ika / logic / die Logik, sixa HalliMOBipHilIe
MOXOJUTh BiJl JIATUHCBHKOTO /ogica Ta TMOTpamuia B
YKpaiHChKYy 4epe3 IOCEpeJHUITBO HIMEIbKOi, a B
AHTIIIACHKY 3 JIATMHCHKOI. B yKpaiHCBKIN JOTTYHUM
MMO3HAYAIOTh Ti SIBUINA, IO «3aCHOBAaHI Ha 3aKOHAaX
norikn»  (JIuuibHo-00MUCTIO8ANIBHA MAWMUHA, KPIM
MAMeMAMUYHUX, SUKOHYE D0 JOTUHUX onepayii
(CYM)), ab0 «B SKHX € BHYTPIIIHS 3aKOHOMipHICTb,
BOHHM € PO3yMHi, mociinoBHi» (Kpaca yii nosicmi
He mak 6 Ii i0eax, AK 6 2nIubOKIl, MOHKIU, JT02IYHIlU
ncuxonoeii eepoini Hamanku (CYM)), abo BoHHU
BHPI3HSIOTBCS «CTPYHKICTIO BHYTPIITHBOI OYTOBI»
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(Bona pos3i6’e tioco nociuni ¢pasu, ..ckasice npasoy
(CYM)). B anmmiicekiii MOBi sl JOCIIIKYBaHOT
JICKCEMH TaKOX BIJIIIYKOBYEMO TPH 3HAUCHHS, €
KOYKHE BWIIPABIOBYE MPUHAICKHICTh MPUKMETHHKA
0 CEMaHTHUYHOTO KJIaCy palliOHaJbHHUX CIIiB, TIOP.:
1. of, relating to, in accordance with, or of the nature
of logic: logical disputation; 2. based on earlier or
otherwise known statements, events, or conditions;
reasonable: Rain was a logical expectation, given the
time of year; 3. reasoning or capable of reasoning in
a clear and consistent manner: a very logical person
(TFD). HaromicTh y HiMelbKiii MOB1 HasiBHi JIMIIIE /[BA
3HAYCHHs JUI BinnoBimHuka logisch, mop.: 1. nach
den Regeln der Logik (begriinden logische Schliisse);
2. (umgangssprachlich) natiirlich, selbstverstandlich
(Das ist doch logisch!) (DWDS).

[IponeMOHCTPY€EMO 1lle OJMH TPHUKIAJ Ppario-
HAJBHOTO MPUKMETHUKA, KA B YKpaiHCBHKIH Ta
AHIIINCHKIN 3 SBUBCS IUISIXOM 3aM03WYEHHS, a OT
B HIMEIbLKIH MOBI HATOMICTh BiJHAXOAUMO IIUTO-
MW TEPMAHCHKUH BIAMOBITHUK, TIOP.. pe3onHull /
reasonable / verniinftig. B ykpaiHCBKiii MOBI pe30H-
Huti («UiTKOM OOTpYHTOBaHUWH, po3yMHU»: [lJoO
nepegecmu po3mosy Ha inwe i pazom 3a00601bHUMU
Yinkom pe3oHny Ons nonadi i mamepi yikagicmeo,
Mmamywka 3anumana.: A kyou sc, nane @panko, eada-
eme.. nooamucs? Ha meonoeito uu... (CYM)) moxo-
IUTHh Bill pe3oH («pO3yMHa IIiJICTaBa, JOKa3»), IO
€ 3amo3uueHHsIM 3 (PaHIY3bKOI BiJ| CIIOBa raison
(«po3yMm, THTENEKT; MiJCTaBa»), SIKE y CBOK 4Yepry
MTOXOJIUTh BiJ] JIATUHCBHKOTO ration («paxyHOK; CyMa;
Mucienss; posym») (I'opox)). B anmmiiicekiii MOBI
ekBiBajeHT reasonable (1. capable of reasoning;
rational: a reasonable person; 2. governed by or
being in accordance with reason or sound thinking:
a reasonable solution; 3. being within the bounds of
common sense:Arrive home at a reasonable hour.
4. Not excessive or extreme; fair: reasonable prices
(TFD)) moxomuth Bim cTapodpaHIly3bKOTO CIIOBa
raisonable, sixe Oepe KOpiHHSA 3 IJIATHHCHKOI MOBH
(rationabilis) (EO). [lutomuii HiMEIbKUH BiIIOBIJ-
HUK Verniinftig BXXUBAIOTh Y TAKMX 3HAUCHHSX, SK-OT:
1. von Vernunft geleitet, mit Vernunft urteilend und
handelnd, einsichtig, besonnen: ein verniinftiger
Mensch; 2. von Vernunft zeugend, sinnvoll, iiberlegt:

ein verniinftiger Gedanke; 3. wie man es erwartet,
ordentlich, angemessen, gut: ein verniinftiger Film;
4. angemessen groB: Er hat fiir seinen alten
Fotoapparat noch einen verniinftigen Preis erhalten
(DWDS). Bigznagaemo, 110 OCTaHHI 1Ba 3HAUCHHS HE
MO3HAYAIOTh SIBUILE PAlliOHATBHOCTI, MO3asiK CTOCY-
FOThCS TIOKa3HMKIB PO3MIpy Ta SKOCTI.

[le ogHUM TPUKIIAZOM PaIiOHATBHOTO TTPUKMET-
HUKa CTa€ JEKCeMa po3cyonusuti B YKpaiHCBKIN 3 ii
BIJIMOBIIHUKAaMU sensible Ta umsichtig B aHDIi-
CBbKill Ta HiMeIbKili MOBax BiamoBigHo. ll{onpaBaa B
YKpPaiHCBKIM Ta aHTIIHCBHKI MOBax poscyonusuil Ta
sensible BXWBaeEMO y TPbOX 3HAYEHHSX, MMOP.: YKP.
3MATHAN MHUCIHTH, MIpKyBaTH, MiSITH TPABWIBHO U
posymHO: Tuxuti 6y Bacunvko, poscyoaugui. Xmo
11020 Ui Ha po3yM 00OPULl HACMABIAB, 20CHO0b U020
3Hae! 2. Sk BUPaXKa€e PO3CYIUIUBICTD: 3-ni0 MOHKUX
Opi6 OUBIAMbCSL HA HLO2O 2apsyi Kapi o4l — Mo 20p-
dosumi, Mo 1a2iOHi, MO NO-00POCIOMY PO3CYONUBL;
3. oOrpyHTOBaHuil, posymuuii: Tuxa Kupuiosa mosa,
wupa ma menia nopaod, po3cyonusi 00800u He pas
cnunsiiu 2ipki oamorosi cxopoomu (CYM)); aHrI.
1. acting with or exhibiting good judgment;
reasonable: a sensible person; 2. having a perception
of something; cognizant: / am sensible that a good deal
more is still to be done; 3. perceptible or appreciable
by the senses or by the mind: a sensible difference
in temperature (TFD), Tomi sIK y HIMEITbKiil MOBI BifI-
TIOBITHUK umsichtig Mae JIUIIe OfHe 3HAYCHHS, TI0P.:
Him. Umsicht zeigend, besonnen, iiberlegt (handelnd):
eine umsichtige Hausfrau (DWDS).

BucHoBku. TakuM 4YHHOM, Yy JOCIHIIKYBAaHHX
MOBaXx SIBHIIE PaIliOHAILHOCTI 3HAXOAUTH CBOE CIIO-
BECHE BiOOpa’keHHS Y JIEKCEMaX, IO MPUHAICKATh
0 OKPEMOTO CEMaHTHYHOTO KJIacy, 3-TIOMDXK CIIiB
SIKOTO BiIHAXOANMO U MPUKMETHHUKH. JIeKCHKO-ceMaH-
TUYHHUIA aHaJli3 OCTaHHIX 3acBiquye IXHIO Oararo-
3HAUHICTh, 3HAYHY PECYPCHICTh Y BKUBaHHI, a TAKOXK
MMATOMY 1IEHTUYHICTh NESKUX JIEKCEM B HIMEIBbKIid
Ta YKpaiHChKId MOBaxX Ta 3allO3WYEHICTh 3 JIATHH-
CBKOI uepe3 (paHIly3bKy B aHDIIMCHKIN, YKpaTHChKii
Ta HIMEIBKIN Jis iHmuX. [lepcrnekTuBY monaibInmx
JOCHIJKeHb BOauaeMo y OUIBII PO3JIOroMy aHaii3i
palioHambHUX MPUKMETHHUKIB B YKpalHChKiH, aHTITil-
CBKiM Ta HIMETbKI MOBaX y 31CTaBHOMY aCIICKTi.
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